
LLAVOR

dita terra, de la qual ixen grans rius --- però en lo exir 
no-n reb diminució, ni en lo reebre que fa de la dita 
aygua, no-n reeb creximent, e de la poqua lavor que 
és sembrada, naxen grans e amples blats», AntCanals 
{De Provid., NCl., 89); «la rael dels malsvins e la lla
vor de les malves» en el Receptari val. de Micer Joan, 
a. 1466 {BABL vn , 323); «la llavor per sembrar: se
men estorvar que la llavor no ixca tan prest: cohi- 
bere sementem; ---», OPou {ThPu., 84).

Pren després els significats ampliats de ‘germen ani
mal’ i de ‘germen causador de fets’: «Quant li venia /  
qualque raxosa /  e desijosa /  de fills concebre, /  cla
vells, gingebre, /  los ffeya pendre, /  dant-los a enten
dre, /  per la fredor, /  que la lavor /  —poquet, im
pur— /  del marit llur /  res no hi valia», JRoig (Spill, 
4556); «cucs de seda: los canyiços chics ---, la llavor: 
semen, ova; posar llavor entre los matalafs, per avivar: 
fovere semen inter culcitras ut reviviscat», OPou 
{ThPu., 322); «al --- primer amic /  Eva --- /  per llur 
errada /  lexà lavor /  de frau, error, /  e gran malea, /  a 
sa ginea, /  e quantes són /  ara, en lo món, /  són dia
blesses /  —», JRoig {Spill, 361).

És un mot que ha esdevingut típic del català: on, 
fins avui, resta d ’ús general a tots els dominis de la 
llengua, no sols el cat. or., el mallorquí i el ross. sinó 
fins als extrems: fins al valencià del Sud («la lavor del 
meló» =  ‘pepitas, vinzas’, Quatretonda, 1962); fins a 
Eivissa {«llevà: simiente», PzCabr.) i Formentera («sa 
hvó  del cepell, de l’alfàbrega», 1963); i el cat. occid. 
de Sud a Nord: «d’eixa costum no ’n queda ni la lla
vor», «qué hu deu fer això de que apenes se troba un 
vellet per a llevor», escriu el tortosí Vergés Paulí {Es
purnes de la Llar v, 134, 80), fins als Alts Pirineus.

Aquí té molta extensió la pronúncia reduïda laó (fe
nomen estudiat a EntreDL i i , 47): «lo hun canta - l’al
tra llaura, /  l’altre tira la llahó», «que cada dia n ’en
runo tres quarteres de llahó», cançons de pagesia re
collides a l’Espluga de Francolí o Bellpuig, MilàF 
{Romllo., 27C), el mateix a Guissona {BDC i i i , 22) i a 
Ponts (Montanyà, Top. Méd., p. 22); laó f. recullo a 
tots els pobles de Cardós i Vall Ferrera (i lawó de 
kànetn ‘grana de c.’ a Tor, 1932); laó a la Baixa Vall 
de Boi (1953); les pinyes les descriuen com «les boles 
del pi, on hi ha la lagó», a Taüll (1957).

Per més que avui el mot hagi quedat, entre totes 
les llengües romàniques, com una originalitat de la 
nostra, no sempre en tinguérem l’exclusiva. Certament 
avui, pel Nord, l’àrea del mot cessa bruscament amb la 
frontera lingüística, de manera que a la Vall d ’Aran 
ja es diu séme, com generalment en gascó, a Provença 
semenço. Però a l’Edat Mitjana devia sobreeixir poc 
o molt del nostre límit: «tout habitant --- posca véner 
la laor — » en la Costuma municipal de Seix de Co- 
serans, de 1280, confirmada per Philippe le Hardi (cò
pia de 1669), amb traducció francesa contemporània 
«vendre blé et autre g ra  in » ;1 «no hy aja negun per
sona --- que ause --- far pàysser en tota la terra —- lay 
ont aurà laor, alcunas cabras o bocz» en les crides de 
la vila de Gignac (Erau) de 1470; aquí, doncs, ‘sem
brat, llavor sembrada’ més aviat que ‘llavor’ en el nos

tre sentit modern.2
Lavor ha tingut alguna extensió per l’arag. i caste

llà oriental: amb el mateix valor que en català s'estén 
al llenguatge xurro d’Alcublas, en els Serrans (Nico
lau Primitiu, El Bilingüisme Val., p. 34), i amb el va
lor de «simiente de los granos de seda» és provincia
lisme aragonès {DAcEsp., Borao); labores ‘grana’ en 
els Furs aragonesos de c. 1300: «el pueblo que tú non 
conoces coma el fruto e las labores de to tierra, e sos- 
ticngas siempre calumnia», i es troba un parell de ve
gades en el text riojà de G. de Berceo (c. 1230): «fue 
en pocos de años la casa arreada: /  de lavor, de gana
dos, assaz bien aguisada, /  ya trovavan en ella los mez
quinos posada», l’altre cop passant ja a la idea de 
‘semença, germen’: Déu «non quiso que granassen es- 
sas tales lavares, /  ca eran barbechadas de malos la
bradores» {S. Dom., 110b; Milagros, 843c; també 
842c).

Havent-se trobat en romànic fins tan prop del País 
Basc, no ens estranya veure que s’havia transmès tam
bé a la llengua basca: però el que més ens interessa 
és de veure que ja s’havia esdevingut això en fase cro
nológica antiga, quan encara sonava labore amb -e : 
labore en els dialectes biscaí, guipuscoà i labortà ‘gra
na de cereal’, ‘fruit de la collita’ («erntefrüchte, ge
treide»), en baix-navarrès ‘mestalT, en a-navarrès laore 
‘pa de xeixa o blat de moro’.3 I en f/ també a Sar
denya: logud. laore ‘sembrat’, ‘grana de cereal’ (Jud, 
ASNSL  cxxiv, 387).

D eriv .: Llavoreta ‘baia, fruiteta’: la barsiguera (‘es
barzer’) «fa unes ¡acoróles com —», Cardós, 1934; 
el tèrric (‘tárrec’) «fa unes laorétes que servixen per 
traure brosses dels ulls», Vilallonga de l’Assafor, 1962; 
id. la saragatona el Boixar, Tinença, 1961; mall. 
DFgra., s.v . grell; men.: «Déu sembrà ets abres; gre- 
llarèn les divines llevoretes, nasqueren els abres —-», 
Camps Mere. {Folkl. i i , 30). Llavorat ‘granat’. Llavo- 
rejar. Llavorer ‘mascle reproductor’; llavora, llavoreta 
‘truja’; analògicament llavona, llavoner. Llavorada. 
Llavoram. Llavorances (amb la terminació de grtances).

Tinguem present que també en el cast. comú, i en 
altres llengües romàniques, labore, sense haver em
près encara una transformació semàntica profunda, 
apareixia ja amb un tirat definit a l’especialització en 
la feina agrícola: «que el agua estoviere recogida en 
las lavares del campo» en Al. de Palència (1490), «la
bor de pan: agricultura» en Nebrija.

En harmonia, doncs, amb aquesta tendència, el de
rivat laborare apareix especialitzat en el sentit de 
‘treballar el camp’, ‘llaurar’ en totes les llengües ro
màniques (llevat del francès i el romanès), amb ten
dència a reemplaçar el II. arare: cast. labrar, port. 
lavrar, oc. laurar, it. lavorare, cat. llaurar: ja el trobem 
en el S. xn , en el cap. de queixes presentat al Bisbe 
de la Seu en el S. x ii pels habitants de l’Alt Cardener, 
per les malvestats de què havien estat víctimes'per 
poderosos malfactors: «à’n aüt los molins de La 
C o < r> rit, e les joves e-ls quarts à més in pignora 
per 150 sol., ahí ilex les conamines que-s solien laurar 
ab la jova à tornades a sènsum, per aver que-n pres,
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